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   وتكامل المعارف مختبر الترجمة     الإنسانٌة العلومو الآداب كلٌة

 كشامر 

 

  

Website: http://takc.org 

 :ديباجة

لمختبييييير ية رتالأيييييل  رف  ييييي  يلم ييييي      فوكيييييل  نشيييييعل ية والأكيييييل  أ    الأكيييييلفييييير ا ييييي   أ

ت نييي     ةكيييل  ةنالأييل عوالأكييل  جويييل يييشي ج  تيي رة إنيييش  انشيي ر  –الآ يب  ية ويي الإ سننيي  كل 

  ة رتالأيييييل  هاييييي   و  ررسةيييييري   الأ  ريييييل  م  يييييل إكالأييييي   يييييشر     رتالأيييييل يةييييير  يةييييي  ن   رف  ييييي  

ي شإه  ك ين يةنشش فر حق  ية رتالأل فر  لا  ي   ورق  يةذية ير  جوليلميلم       رأتي وذه 

ة يييييي حىةن ع يييييي  نشييييييش عوميييييي  ي يييييي   م  ي يييييي   ي إايييييي رية شبييييييي ع  ييييييل   ةتيييييي إةر    ن يةيييييي  م  يييييل

 هيييي   ية رتالأييييل فيييير ية يييي ة  ية شبييييي  فيييير يإييييا ريييي ي ةا  ةو ييييي     يهيييي   ة رتالأييييلي حقيييي ي ةيييي في  فيييير 

 "رشتالأك ة": ير  جوليلمةاذه  يمتةر

 :"ثرجميات" مجلةالحعريف ب

 جول عوالأكل   ةكل  ةنالأل تيت   نشش ية ة ث ية والأكل  يلمق  ب ة  "رشتالأك ة" جول       

رنشش يلمجول ية  ن  م  ل. ل ع  ل   رشتالأل يةر  يةرق  ل  يةتع كقكل فر  ج ل ية رتالأ

ت   ل   -  هك   اةن ر  ك .  رص   رر ي  عن  ختبر ية رتالأل  رف    يلم      فوكل الآ يب

ل  ش  هل   ن وكئل عوالأك   ب حىةنيةق ض   عك     إششي  وكئل رةشيش  ؤةفل  ن ير رذ  

 ية  ة .  وكئل رةنك   ن  ختوف يل     ة يلمغشبكل  ية  ن ية شبي   فر  ج ل ية رتالأل

  ة شبكل  س جوةز ل ر ة  يلمق لاة ية والأكل يلمتخصصل  تنتق   يلمجول ية ة ث  ية  ي
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يةبر    ال  فر وذه ية    تل   رشر  يلمش    ة  يةفشننكل  إا ه يع  يةنشش يلمرص ص عويي 

 الآتي: الاةن ر ني

ournal@gmail.comtarjamiyaat.j 

  :جلةأهداف الم

 وكل   بر ية رتالأل  رف    يلم      يلمن والأل فر سش  ع يةىق فر  ية وم  لمخت ×

 الآ يب  ية و الإ سنن  كل  الأشي ج.

 فر  ة ث  ن بي   تص      ية رتالأكل   ة  ير ة ية شبكل يلمنت ل اثشير ×

 . يةون  ك ة  يلمع الأك ة  ةكيلمصعلح

 .ية رتالأل  ج ل فر تا  و  نشش ةو  حىةن  تكح     م  ي عوم  إا ر ر إةر ×

ر ة ية رتالأكل يلمق   ل    ن ملال ية  ييلمن والأل فر رع يش يةوغل ية شبكل  ن  ×

 ملال رشتالأل ي ا ة يلمشيت  فر ية  ير ة ية رتالأكل.

 صفل  ية ةث فر ية رتالأل    صفل ع  ل رنشك   ت  ك  حش ل ية ةث ية وم  ×

  تا   ية  حىةن ية شب.    يةت شيف  إرا   ةم  ل

ية شبي  يه  ية رتالأل فر ية  ة  ر تكه ي س   يلماتالأةن  ية  حىةن يلمتخصصةن ال   ×

  رشتالأل يةر  ية  ن  م  ل.  هاكل يةتف    يلم شفر فر ية رتالأل ع  ل  

 :جلةلماأبواب 

 كلمة العدد  

ي  هاكل ذية  ول  ثكقل   ة رتالأل.  تالأة   ح ل اشف ةكل  :العدد ملف ×

 ية    أ ل ةقا    رشتالأل يلمصعلح سرلا ي.  يخص 

mailto:tarjamiyaat.journal@gmail.com
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أ ب  ةفر  ج لا  ها    رشتالأكل وذي ية  ب   تاالأن أبحاث ودراسات: ×

 ية لاغل  غةرو  .يلمصعلح    يةوغل  يةرق    

ع    ص ص   ق لاة   رتالأل فر وذي ية  ب  ةت ي  نصوص مترجمة: ×

  ختوف  ج لاة ية و الإ سنن  كل.

   ل   ل     فر ع ة  ية رتالأل ررسةري   الأ  رل.ت ش  وذه يلخ صدر حديثا: ×

 .ية  ة  ت ب  ة لأنشعل ية رتالأل فر  ×

 ينتاكف وذي ية  ب يح  يةش ي  فر  ج ل ية رتالأل. حوارات: ×

   .   ينشش ع   يتزيرمعجم المصطلح الترجمي ×

 ضوابط النشر: 

   شروط عامة للبحوث:

  ل.ك وغ يل  يةرة يل س لائكل  يلمع ع ر يةين  ف ن ية ةث  رقة   م ةك   ن أم ×

  يلا  فيي ن هيي  ريي ا نشييشه  يين ه يي  فيير  جيي لاة     ييي ة يمش   الأيي  فيير ذةيي  يةنشييش  ×

  (سةن ر ني

   ين  فييي ن حييي  لا لأإفييي   ت  ييي   فييير  جييي ل ين  تصيييف ية ةيييث   ةش ييي  ل ية والأكيييل ×

 ية رتالأل.

يةش ةن يلمت      م يةتأةكف ية و    ي ف ة ية والأكل   لمره كل ية ةث  تن  ين ×

 .كا يلم تالأ   فر يلمجوليةت ثالأره كل  ية  حث   ين  و زالإعويي   
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 قواعد النشر: 

رخاييييييي  ويييييييذه ية ةييييييي ث لم ييييييي  ةر  شيييييييش   يةتةنيييييييك  يلم تالأييييييي   فييييييير ية ةيييييييث ية ومييييييي   ×

 .ع    ة  رشي  الأجولأ    م   ن  ش  يةل رل ية والأكل ةو

فير  ب ي  يةتةنيك   ه ةونشيش  بق  ةي       يهب   يةت    ةىه ية  حث   رتلاالإ ش ش ي ×

  .ةن ر نيح ةل ه  ةه   ةبر   س

صيييييح بي   تييييييشير ةنالأيييييي ن اتيييييشير ت يييييي  لاة عوييييييي  اليييييي  ييلمريييييش  ية ةييييي ث ية يييييي   ق ييييير   ×

 يةت   لاة يلمعو بل ه   نششو .

 ييي ةقك   ية والأكيييل  يلم ييي  ةر أملاهكيييل   ت بييير يلمييي ي  يلمنشييي    إييييي  عييين  جويييلرو يييزالإ يلم ×

 آ ير  ؤةفيي  إق .

 لمجول  نشش        شر  اةيي    غةر  وز ل  تق     بر ية. رو زالإ يلا  ×

 ضوابط الكحابة:

الي  يةبر ي  سةن ر نيي   pdf يشإيا  نخيخل  Microsoft Word صيكغل يلمقي ل   شري  ×

 ةوالأجول.

    ب ية ةث ع   يةرة  الآتي:  ×

يلم يييييييرح   ن(  يرييييييي  يل    يييييييل ي   ؤرنيييييييل    ي ( نؤةيييييييف يرييييييي  يلم :عرييييييي ين يلمقييييييي ل -

 الا تن ب.

خييييي     يةفشننيييييكل  س جوةز يييييل   والأيييييل   ةوغييييي ة ية شبكيييييل 022 لخييييي  فييييير حييييي     -

 .41 هح الأ

 .ب   يلملخ  ف ركحفوالأ ة يلميةضش     ض   -
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 شإيييييا يةف ريييييت  ةىيييييه ي  رشتالأتييييييه  ن يييييذ   ختصيييييش  عيييييين ريييييةرره يةذيركيييييل     كيييييي ن  -

 الار    ية ر ين   يةبر   الاةن ر ني   يةا رف   ية  تل ية والأكل(

يفييي ن مييي      (A4 يييفةل   قييي     02   41ري    يييفة ة ية ةيييث  ييي   يييةن  يييين ر ×

( فر 40(  الأق    Simplified Arabic     (41 الأق     ( Simplified Arabic  يلم ن

 (  ةن يةنع  .1,5       شيع    ق    يح    صف  يةا ي ج

فةل رشه  و ي ج ية ةث    ويل   ين ي ل اح ةيل الي  آمشوي    ذةي  فير يريف  يةصي ×

    الا تف ر  نت  ل ير  يةنت ب  يةصفةل إق .

    يييييي  ت يييييي 41   يةفشعكييييييل    يييييي  41ية ريييييي  ين يةشئحنييييييكل    يييييي  يلخيييييي   رنتييييييت ×

 .   زي يلخ 

    ن ش ية ةيييييث   عتالأييييي   عرييييي  ين يلمؤةفييييي ةرشريييييت ه ئالأيييييل يلمصيييييي     يلمشيتييييي  فييييير آمييييي ×

   ييييييذة  رييييييرل     فيييييي ن يةنشييييييش  ي  يةنشييييييش     هيييييي  يةع  ييييييلاغفيييييي ل يريييييي  يلمؤةييييييف 

 يةنشش.

 :المراسلات

 :الآجي الإلكتروني البريدفي "ثرجميات"  مجلة إلىرسل البحوث ث

tarjamiyaat.journal@gmail.com 
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 هيئة ثحرير مجلة ثرجميات:

¶  ϣϚтк ЀтϚϼЮϜϼтϼϲϦ:  ϸткϜϾ ϸтвϲЮϜ ϸϠК- ϣтЯЪ ϞϜϸфϜ амЯЛЮϜм тжϝЂжшϜϣ-  ϣЛвϝϮ

ЌϝтК сЎϝЧЮϜ- ЄЪϜϼв- .ϞϼПвЮϜ 

¶ ϸКϝЂвϜ ϼтϼϲϦЮϜ ϣϚтк ЀтϚϼ : ϼтϼϸ дЂϲ- ϼϠϝЊ сЪϼІ ϸвϲϒ  

 

¶ ϼтϼϲϦЮϜ ϣϚтк ̭ϝЎКϒ: مرتبة هجائٌا 

 أحمد كروم: المغرب -

 جامع أوشوٌض: المغرب -

 رٌك أوكس: جنوب إفرٌقٌا -

 خالد المعزوزي: المغرب -

 خالد الساقً: المغرب  -

 سعٌدة كحٌل: الجزائر -

 ناتً: السعودٌةعامر الز -

 عبد الرحمان السلٌمان: بلجٌكا -

 جامعً: المغربعبد السلام  -

  بلجٌكا لحسن إٌدٌوس: -

 محمد الدقاق: برٌطانٌا -

 محمد الرزاقً: المغرب -

 مصطفى أعبً: المغرب -

 : المغربنور الدٌن حنٌنً -

 خدة: المغربٌحٌى بن -
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¶ :ϣтϼϝІϦЂъϜ ϣϚтлЮϜ مرتبة هجائٌا 

 مارا الإ -ً: الشارقة أحمد اللٌث -

 رونً لدمٌرال: فرنسا -جون -

 رٌك أوكس: جنوب إفرٌقٌا -

 بلجٌكا: السلٌمان الرحمان عبد -

 فرٌدا ستورز: بلجٌكا -

 : برٌطانٌاس فنوتًنارلو -

 المغرب: الدٌداوي محمد -

    خدة: المغرببنٌحٌى  -

 

 ϼ϶ϐ :ϣДϲывϒЬмϠЧЮ ЬϮ  мк ЬмцϜ ϸϸЛЮϜ ϸϜмв31 рϝв 2016 
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Welcome to Tarjamiyaat - Journal of Translation Studies  

ϤϝугϮϽϦ 

Knowledge Integration and Translation Laboratory (http://takc.org/) 

University Cadi Ayyad, Faculty of Letters and Human Sciences, Marrakech ï  

Website: http://takc.org 

Preamble 

Over the past few decades, translation studies has developed into a largely autonomous 

(inter-)discipline of its own. The coming of globalization, internalization and the new IT-era 

only accelarated this process. In fact, even though the distance between countries may have 

become closer thanks to globalization (which has made the world a smaller place), the 

competition has got fiercer and translation is one of the weapons in this competition. The 

Knowledge Integration and Translation Laboratory (the KIT Lab) through its journal 

Tarjamiyaat seeks to bring the practitioners and theoreticians of translation in closer contact, 

to promote the exchange of information, opinions and scholarly achievements, and to promote 

the development of translation studies and foster translation activities into and from Arabic.  

 

Aims & scope of the journal 

Tarjamiyaat (Journal of Translation Studies) is an annual, international, peer reviewed, 

digital and print Journal published by the Knowledge Integration and Translation  Laboratory 

(KIT Lab) (http://takc.org/), a Cadi Ayyad University-affiliated Translation Research Group 

based at the Faculty of Letters and Human Sciences, Marrakech -Morocco. The research 

group was founded in 2004 and the Journal is registered according to Moroccan Law in 2015. 

Tarjamiyaat publishes original high-quality research papers and translated articles in the 

fields of Translation Studies and language related research. Tarjamiaat promotes the scholarly 

study of translation theory and translation practices from a thoroughly interdisciplinary and 

international point of view placing a special emphasis on religious translation (sacred texts) as 

a subject field and theoretical, historical, cultural, methodological, and didactic dimensions of 

translation as an orientation. The Journal reflects various (but complementary) theoretical, 

explanatory, methodological and descriptive approaches into translation issues and problems 

and language-related research. It explores existing connections with neighbouring disciplines 

to reflect and participate in this ongoing research. Tarjamiyaat targets scholars, researchers, 
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teachers, educationalists, policy makers, and postgraduate students interested in translation, 

terminology, language planning and lexicography.  

As a manifestation of Tarjamiyaat's international aspirations, a multilingual policy has 

been adopted allowing the publication of articles in English, Arabic and French. Other 

languages could be added in the future. 

We invite all interested parties to join us in this project. For all information contact the 

editor at: tarjamiyaat.journal@gmail.com 

Editorial Board: 

Editor-in-Chief: Abdelhamid Zahid 

Associate Editors: Hassane Darir ï Ahmed Chergui Saber  

 

Editorial board members: (in first name alphabetical order): 

 Aamir Ezzinati (Saudi Arabia) 

Abdeslam Jamai (Morocco) 

Abied Assulaiman (Belgium) 

Ahmed Keroum (Morocco) 

Khalid Essaqi (Morocco) 

Kalid Maazozi (Morocco) 

Lahoussine Idyouss (Belgium) 

Mohamed Dekkak (G.B) 

Mohammed Rezzaki (Morocco) 

Mostafa Aabi (Morocco) 

Nourddine Hannini (Morocco) 

Jamaa Ouchouid (Morocco) 

Rich Oakes (South Africa) 

Saida Kahil (Algeria) 

Yahya Benkhedda (Morocco) 

 

International Advisory Board: (in first name alphabetical order): 

Abied Assulaiman (Belgium) 

Ahmed Al-Laithy (UAE) 

 Frieda Steurs (Belgium) 

Jean- René Ladmiral (France) 

mailto:tarjamiyaat.journal@gmail.com
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Lawrence Venuti (UK) 

Mohammed Didaoui (Morocco) 

Rich Oakes (South Africa) 

Yahya Benkhedda (Morocco) 

 

Contents 

In addition to full-fledged studies basically revolving around a special theme, 

Tarjamiyaat will also bring various original research articles, book-reviews, interim reports 

on ongoing research projects, interviews with distinguished translators and translation 

theoreticians, dissertation abstracts and information of various other kinds. In particular, the 

review section will discuss the most important publications in the field in order to reflect the 

evolution of the discipline of translation. A multilingual dictionary of translation studies will 

also be published in a serial form 

Main Rubrics: 

From the editor 

Research Articles 

Translations 

Interviews: Why is translation your passion? 

Book Reviews: Recent Publications 

Books that have shaped translation studies 

Announcements (periodicals received, conferences, dissertations, etc) 

Terminology of Translation Studies 

Guide for Contributors 

 

Paper Submission Guidelines: 

Types of Submitted Papers:  

- Original Research Articles: Original research in the fields of translation studies, 

terminology and language related research.  

- Reviews: Reviews include critiques of published books the field of translation studies 

or texts related to the areas of relevance to the journal.  

- Translations into English or Arabic of important works with or without annotation. 
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Requirements 

- Manuscripts submitted to Tarjamiyaat must contain original works or translations 

which have neither been previously published, nor are they under consideration by another 

journal.  

- Contributions are welcome in either Arabic, English or French. 

- Authors take sole responsibility for their views. 

- All papers submitted for publication to Tarjamiyaat will be scanned for plagiarism. 

Papers with evidence of plagiarism will not be eligible for publication.  

- The editor reserves the right to make minor changes to those accepted papers for 

publication. A paper will be returned to its author to make the necessary modifications only in 

case such changes are significant. 

- The editor's decisions are final.  

 

Review procedure: Peer Review Policy 

All submitted research articles and manuscripts to this journal undergo rigorous peer 

review. Based on the initial editor's appraisal (internal review), if submitted papers are found 

suitable for further consideration, these are submitted for further peer review by two 

independent, anonymous expert referees, who are expected to review and return them within 5 

weeks of having received them, i.e. after the submission deadline of each call for papers. It is 

common for reviewers to make suggestions or even explicitly make their acceptance 

conditional on addressing possible errors or reformulating questions and / or answers. If this is 

the case the submission will be sent back to its author to make the necessary corrections 

within a deadline. Thus all articles go through a double-blind peer-reviewing process, that 

could take anywhere between 2-3 months.   

 

Manuscript Guidelines 

Authors and translators are required to check their submissionsô compliance with all of 

the following guidelines. Submissions that do not adhere to these guidelines may not be 

published. 

The reference format of the abstract and the full paper has to conform with the APA's 

(American Psychological Association) Style Guide (latest, 6
th
 Edition), which is is the most 

commonly used style guide to cite sources within the social sciences. Please refer to the 

following url: [https://owl.english.purdue.edu/owl/resource/560/02/]  
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or download an example of an APA-formatted Abstract and Paper: 

[https://owl.english.purdue.edu/media/pdf/20090212013008_560.pdf]  

or download the APA Style Essentials: 

[http://www.ar.itb.ac.id/rk/wp-content/uploads/2010/08/apastyleessentials.pdf]. 

In particular, please observe that each article submission should include an abstract of 

about 150 and 250 words in length and up to five keywords from your paper listed in their 

order of importance under your abstract. An Abstract in English or French is expected to be 

translated into Arabic and similarly an abstract in Arabic is to be translated into English.  

Authors and translators should also include a cover page with the full title of the paper, 

the author's full name, authorôs affiliation, e-mail address, postal address, and phone number. 

The author's or translator's name should not appear elsewhere in the paper as such. 

The abstract is a self-contained summary of the most important elements of your paper. 

In the case of original research, it should contain at least your research topic, research 

questions, methodology of research, results, data analysis, and conclusion(s). It may also 

include possible implications of your research and possible future work in connection with 

your findings. The abstract should be a single paragraph using double line spacing and a 12 

pt. Times New Roman font. It should count between 150 and 250 words, and should be 

written in .doc or .docx format.  

Papers should be approximately 7.000 words in length (including tables, figures, 

references and appendixes) and should be written in an article style. Papers should be double-

spaced in 12 point font (Times New Roman) with 1 inch margins on all sides.  

The submission file should be in Microsoft Word file format and should be submitted 

electronically as e-mail attachments to the editor of Tarjamiyaat. languages accepted: Arabic, 

English and French.  

Footnotes should be avoided. Author's notes are acceptable.Please place your notes at 

the end of the paper before the references section. 

If illustrations are to be included, the author is responsible for reproducing quality 

copies (in digital form) and for ensuring that copyright is obtained. Needless to say that 

authors and translators are responsible for the accuracy of references and citations, which 

must be in APA format. If your paper is not written in your habitual language, please have it 

read by a native speaker.Please submit separately from your paper a brief biosketch.  

Please send you paper and abstract to: tarjamiyaat.journal@gmail.com 

The deadline for manuscript submission is 31st May, 2016.  

mailto:tarjamiyaat.journal@gmail.com
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Faculté des Lettres et des Sciences Humaines –Marrakech 

Laboratoire Traduction et Interdisciplinarité 

Tarjamiyaat (Revue de traductologie) 

Website: http://takc.org 

Préambule  

La recherche en traductologie se développe rapidement depuis quelques années. 

Dans un monde globalisé, la traduction est un pont jeté entre les langues et les 

cultures. Elle est donc un moyen incontournable par lequel on peut préserver et 

promouvoir la diversit® linguistique et culturelle. Côest aussi un champ disciplinaire 

dont lôint®r°t nôest plus ¨ d®montrer. Dans cette perspective, le Laboratoire Traduction 

et Interdisciplinarité (http://takc.org/) lance sa revue Tarjamiyaat consacr®e ¨ lô®tude 

de la traduction et de la traductologie. Elle se veut un lieu de publication aux 

chercheurs qui sôint®ressent aux domaines en question, mais aussi un espace dô®change 

dôinformations, dôopinions et dôexp®riences. 

Présentation et objectifs de la revue 

Tarjamiyaat est une revue universitaire internationale annuelle régie par arbitres 

scientifiques. Elle est éditée, en versions papier et électronique, par le Laboratoire 

Traduction et Interdisciplinarité, relevant de la Faculté des Lettres et des Sciences 

Humaines de Marrakech (Maroc). Les articles sont soumis à un comité de lecture 

constitué de professeurs et de chercheurs spécialistes, des universités marocaines et 

étrangères. 

La revue Tarjamiyaat ne publie que des recherches scientifiques inédites de 

divers ordres (théorique, critique et pratique). Elle sôint®resse notamment ¨ la 

traduction des textes religieux, sans exclure pour autant les autres types de traduction, 

ni les traductions relatives aux diverses disciplines des sciences humaines. 

Tarjamiyaat ambitionne de réunir des recherches traitant de problématiques 

traductologiques, des questions de lôarticulation entre pratique et théorie et des 

phénomènes langagiers qui sôy rattachent. Il sôagit dô®tudes qui envisagent la 

traduction soit sous un angle précis, soit dans une optique générale. 

Tarjamiyaat sôadresse ¨ toutes les personnes, enseignants, chercheurs, ®tudiants, 

qui sôint®ressent ¨ la traduction et ¨ toutes les disciplines connexes comme la 
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terminologie, la stylistique et la lexicographie. Les langues de publication sont lôarabe, 

le franais et lôanglais. 

Les propositions dôarticles devront °tre envoy®es par voie ®lectronique ¨ lôadresse : 

tarjamiyaat.journal@gmail.com 

 

Comité de rédaction 

Rédacteur en chef : Abdelhamid Zahid 

Assistants de rédaction : Hassane Darir et  Ahmed Chergui Saber 

 

Membres du comité de rédaction : (liste alphabétique) 

Aamir EZZINATI (Arabie Saoudite) 

Abderrahmane ASSULAIMAN (Belgique) 

Abdeslam Jamai JAMAI (Maroc) 

Ahmed KEROUM (Maroc) 

Khalid ESSAQI (Maroc) 

Kalid MAAZOUZI (Maroc) 

Lahoussine IDYOUSS (Belgique) 

Mohamed DEKKAK (Grande-Bretagne) 

Mohammed Rezzaki (Maroc) 

Mostafa AABI (Maroc) 

Noreddine HANINI (Maroc) 

Jamaa Ouchouid (Maroc) 

Rich OAKES (Afrique du Sud) 

Saida KAHIL (Algérie) 

Yahya BENKHEDDA (Maroc) 
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Consultants : (liste alphabétique) 

Abied ASSULAIMAN (Belgique) 

Ahmed AL-LAITHY (EAU) 

Frieda STEURS (Belgique) 

Jean- René LADMIRAL (France) 

Lawrence VENUTI (Royaume-Uni) 

Mohammed DIDAOUI (Maroc) 

Rich OAKES (Afrique du Sud) 

Yahya BENKHEDDA (Maroc) 

 

Rubriques de la revue 

Editorial 

Le Dossier thématique cerne une problématique spécifique inhérente à la traduction. 

La rubrique Articles regroupe des contributions sur la traduction, la terminologie et les 

disciplines connexes. 

La rubrique Traductions r®unit des versions traduites dôarticles et de textes qui ont trait 

aux sciences humaines. 

La rubrique Comptes rendus de lecture présente des publications récemment parus 

dans le domaine de la traductologie. 

LôEntretien donne la parole à un expert en matière de traduction. 

La Terminologie traductique. 

 

Conditions de publication 

- Les articles proposés ne doivent pas avoir été publiés auparavant, ni acceptés pour 

publication dans une autre revue. 

- Les opinions exprim®es dans les articles nôengagent que leurs auteurs. 
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- Les articles soumis doivent éviter le plagiat sous toutes ses formes. En cas de plagiat 

constaté, la publication sera rejetée. 

- La décision dôacceptation ou de rejet de lôarticle, prise par le comit® de r®daction, est 

définitive. 

- Les articles sont évalués en aveugle par deux membres du comité de lecture et qui 

ignorent lôidentit® de lôauteur de lôarticle. Le d®lai dô®valuation est de 5 semaines dès 

réception des articles. 

- La revue sôengage ¨ donner une r®ponse, par mail, ¨ toute soumission dôarticle en cas 

dôune acceptation. 

- Le comité de rédaction peut suggérer des modifications avant une nouvelle 

soumission de lôarticle. Dans le cas où des modifications sont demandées, les auteurs 

ont un certain délai pour effectuer les corrections. 

- La revue nôest pas tenue de fournir les motifs de rejet de publication. 

 

Le protocole de rédaction 

- Les auteurs et les traducteurs prennent soin dôenvoyer leurs articles sous MS Word 

(formats (.doc) ou (.docx)) ¨ lôadresse mail de la revue. 

- Les articles doivent imp®rativement °tre accompagn®s dôun r®sum® dôenviron 200 

mots en français, en arabe et en anglais ; ces résumés seront suivis, chacun, dôune liste 

de mots-clés.  

- Les auteurs sont priés de faire accompagner les articles dôune page de garde 

fournissant les informations suivantes : nom et prénom, nom de lôuniversit® et adresse 

électronique. 

- La longueur maximum des articles est de 15 pages. 

Le texte 

- Le texte est saisi en traitement de texte avec la police Times New Roman 12 points. 

- Le texte est tapé à double interligne. 

Les citations 



19 

 

- Chaque citation doit comporter une référence précise (pagination comprise) dans une 

note infrapaginale. Elle doit donc °tre suivie dôun chiffre dôappel renvoyant ¨ cette 

note. 

- Les citations doivent être exactes. Toute modification ou toute intervention de 

lôauteur est indiqu®e par des crochets droits, y compris les coupures, que lôon signale 

ainsi : [...]. 

Les titres et les sous-titres 

- Pour bien identifier les titres et les sous-titres, on utilise le caractère gras.   

- La taille des titres est de 14 points et celle des sous-titres est de 12 points. 

- Tous les titres et sous- titres sont en minuscules et sont alignés à gauche (le titre 

principal est centré). 

La bibliographie 

- La bibliographie est placée à la fin du manuscrit. 

- Le(s) nom(s) et prénom(s) dôauteur(s) sont suivis de la date de publication entre 

parenthèses. 

- Les titres dôouvrages, de journaux ou de revues cités doivent être en italique. 

- Les titres des articles sont entre guillemets. 

- Chaque titre en français recevra une capitale uniquement à son premier mot. 

- Nôutilisez pas le double ç p » (pp. 34-48) pour indiquer un ensemble de pages. Un 

seul « p » suffit en toute occasion (p.22, p. 18-27, etc.). 

- Pour un ouvrage, sôil sôagit dôune nouvelle ®dition, indiquez la date de la première 

édition entre crochets droits apr¯s la date de lô®dition utilis®e. Par exemple : 2012 

[2008]. 

 

Les articles doivent être envoyés avant le 31 mai 2016, par mail ¨ lôadresse 

électronique suivante : tarjamiyaat.journal@gmail.com 
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